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p£4palagi. 
papalagi. 
'ese. 
'ese. 
'ese. 
'0 Ie 'ulu. 

f£4i'ai. 
Into. 

se loto vaivai. 
ulu lipo'a. 

'0 Ie mata. 
'0 fulufulumata. 

1£4llmata. 
Inimata. 

mata 0 Ie 

pupula. 
'0 Ie ulu tula. 

'0 Ie muiulu. 
'0 Ie isu. 
'0 Ie alifau. 

t£4liga. 
tnttu. 

'nta. 
rMo. 
nifo pu. 

toso Ie nifo. 

'0 Ie liulaufaiva. 

~remb. 
~rembadig, tlerf~ieben. 

~roli, ~o~geroa~fen. 
~nber9roo~in. 

~er .\topf ('0 Ie 'ulu bie 
!Brotfru~t). 

ber ~iUe. 
~in 'f~roa~er ~iUe. 
~icftopf (lipo'a unb 

lapopo'a bid). 
~a9 ~efi~t, bail 9luge. 
~ugenbrauen (fulufulu 

il'ebern). 

roinfen. 
~ugen 

tllll~t. 
S~einen, gldnaen. 
~er .\ta~lfopf (tula fa~l). 

~ie Stirn. 
~ie \Jlafe. 
~ie ~ange. 

'l'he lUrl~lln'H'l', 

Foreign. 
Strange, different. 
Tall. 
Elsewhere. 
The head ('0 Ie 'ulu 

the breadfruit). 
The hail' 

leaves 
fruit 

The brah 
The heal't 

of the Iel'H,'"II',1l1l'1, 
the will. 

Weak minded. 
Blockhead (lipo'aand 

lapopo'a thick). 
The face, the eye. 
Eyebrows (fulufulu or 

'fulu hgil' 
The 
The teal', 
To wink 
The chHh'li 

open, 
To shine. 
The baldhead 

(tula bald). 
i The forehead. 
! The nose. 
The cheek. 
The ear, 
The month, 

I The lips, 
I The beard, 
! The tooth, 
I The hoHI}w 

~en .Ba~n aU93ie~en : To draw the tooth 
(toso 3ie~en). i (toso to draw). 

~ie .Bunge (liulau fUr I The tongue (liulau for 
atuliulau aUe 2iinber I atuliulau all coun­
ber ~e(t, faiva ~e, tries, faiva trade, an 
roerbe, ~erf3eug). I occupation). 













mifaufao, fa'autauta. 
toto, atomf:?i. 
volea. 
'0 Ie valea. 
fasa. 
f??'avaleo, 
?f:atavalL, 
ulavale. 
'Aua e te ulavale! 

f:,tigii. 
'ata. 
'0 Ie 'ataga. 
?::agi. 

Ie 
Soia te pisa! 

Fa'alologo Ie gutu! 
mafai. 
l.fmafai. 

iloa. 

'On te (Hoa 
tautah? ff:?'a Samoo, 

'Ou te Ie iloa. 
Tiilo (au6 ti 

Hoa). 
Ie mo?m[;f:. 

manatu. 
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JUug, iiberlegenb. 
.ltlug, fein. 
~um???, ?mllliffenY, 
~er !nan, ber 3biot. 
IDa~nfmnig, nerrildt. 
6i~ 
~umf:?, augf?'~?'??, 

!BOg~aft, unge~ogen. 

~iite bi~, ungeaogen au 
feb?, 

~efi~tf:V frlfneiben, 
ila~en. 
~a5 ~eIlidjter. 

IDein????, ffjreien. 
~er 

ilaa bag ildrmen (soia 
genug, Iaa na~). 

ilaa ??ide !}leY????, 
6~1II?i'jf:?L 

~aIt"6 !lRauI! 
3m 6tanbe fein, liinnen. 
!ni~t 6tanb, 

ni~t r~,nnen. 

6e~en , roiffen, 
nerfte~en. 

3~ bie 

fi~ erinnem, 

?¥tana'o, ID!lnfrlff:n, bege~:Y?'?L 
'Ou te mana'o i se i'a .. 3~ mo~te gem g:if~e 

I ~aben. 
f:?inatnnnT,n, Ueber!.?'j????, 
fn 'atuat????, ~Iaut?n 

m.Lf:alo. 

aUf (~rfil((ung eine6 
'llerf"re~en6). 

Prudent,. considerate. 
To wise. 
Ign??tLnt. 
The fool. 
Mad, crazy. 
To foolishl.y. 
To like ????ward. 
Mischievous. 
Don't be naughty. 

grimL????f:, 
To laugh. 
The laughter. 
To W????P, to 
Thf: ?mise. 
Stop tbat noise (soia 

enougb, desist). 
Do talk much. 
To one's tongue. 
Hold your tongue! 
To be able, can. 
To unable. 

To see, to know, to 
understand. 

I o.mkf:stand talk 
hf:?m??an. 

I don't know. 
I don't understand. 

Th?? tb?mght, inten-
tion. 

To think, to remember, 
YL??e the inT,f:ntion. 

To ,'£r,slre, to 
I wish to have fish. 

To s('H8ider. 
To to, to 

believe. 



'ou te ma8ojo~ 

taufa'alili. 
faiaga. 

Ie amio, iGiillioga. 

agalelei. 
'U a agalelei ia te 'au 

Ie ali'i. 
',galeaga. 

oga. 
alofa. 
'0 Ie alofa. 
'ino'ino. 
illui, muimoL 
ita. 
ita. 
'ote. 
'0 Ie misa. 
misa. 
'TJa fia mi,,, t"miHoa. 

iGi€:illootljle, i~ 
an, idj g(aube. 

9lecfen, reiaen, ,,(Clgen. 
£ddjetlidj mCldjen, Bum 

~a1ten. 
~siit 'Ji:?1e~men , 

mut, (ieben~milrbig fein. 
~er ~err be~anbe(t midj 

gut. 
Iietrafiki, 

~anbe(n. 

~~,,,s, ~smbe(n. 

2ielien. 
I ~ie £ielie, ba~ @efdjenf. 
. ~affen. 

ijilrnen. 
fein. 

}Bff" ftli'rIidj. 
SdjeIten. 
~er .8anf, Streit. 
.8Clnfen, ftreiten. 
~st fudjt Str,it 

heiieve. 

To teaze, to worry. 
To play antics, to act 

the fool, 
behavbUiGi, con-

duct. 
To act kindly. 
The gentlemlm is treat­

ing me well. 
To treat 

'ro do, to 
To love. 
The love, the present • 
To hate. 
To grumbk, 
ko be 
itingry. 
To scold. 
The quarrel • 
To quarrel. 
That felliGiill t() 

have a 
To marry. f''''aipoipo~ 

fa'aipoipoga. ~ie ~eirClt~, bie ~odj3eit. The marriage cere-

(alei) tatala Ie fa'ai- ~ie G;~e trennen, 
poipog2i~ merbeii~ 

dei. 
~atala. 

Sole e, tatala Ie pusa I 

t'2unonofo, 
"vaga. 

to. 
Tlmau. 

Ie fana2itXL 
fanau. 

offnen. 
~ebCl, }Burfdje, offne bie 

stifte! 
3rt (elien 

k,elln till IDliiiL'" 
&iit eilltm 

bononlau!! ullb mit i~m in 
wilber (i~e le&t. 

Sdjmanger fein. 

mony. 
To divorce. 

To drive, 
To untie, 

Hear, friend, open the 
boxl 

'.ro be nnllv"""l 

To be in the familyway. 
To be CU,iiill.'''''· 

confin"xneet 
{ Hfspring, 



fanna. 
'0 ta'i'itama. 
'0 Ie papa.. 
'0 Ie 'ele'ele i Ie masina. 

ma.vava. 
ma.nava. 
ta.gulu. 

moe. 

miti. 
miti. 
moe miti. 

maCatna. 
toCo, tofotofo. 
tago, tagotago. 

ail 
t"nn",fai. 
fa'ata'ita'i. 
'0 Ie ola, '0 Ie olaga. 
ola. 

<>ti. 
oti, malin~ 

mate, pe. 

'0 Ie fefe. 

zefe ober 

'00 te te'i. 
fesoasoani. 
fesili. 

ftBili. 

~ie !ltCl!1ff€'tllzt 
~er !IDodJenfluS. 
~ie iYrU~ge6urt. 
~ie !menftruation. 
iYett. 
!mager. 
!Dlube, 
~d~nen. 

~t~men. 
6dJnardJen. 
~er 6dJSllY, 
6dJ(afen~ 

~er Zr€LtlllL 
Zrdumen (unb faugen). 
3m Zraume fpredJen. 

~rroadJetL 
~rroedel€f "",fyL,den. 
!RiedJen. 
!niefen. 
6dJmeden, nerfudJen. 
iYi1~(en, 6erU~ren, an-

faffen~ 
iYaffe bftz 
6idJ '],rfudJen. 
'lletfudJen, nadJa~men. 
~ae £e6en, bae ~afein. 
£e6en, roadJfen. 
~ntfte~el1f 
~er :to't~ 

6ter6en, 
:tobt (non :t~ieren unb 

!l!flanaen). 
~ie iYurdJt. 
6idJ 
3dJ 
6idJ erlf",'t", 
3dJ ~a6e midJ erfdJroden. 
~e(fen, 6eifte~en. 
iYtagen. 
~ie iYraff~ 
9i:nttDort,L, 'lll'tYangen. 
~ie ~ntl]j'j,t 

'tl',am. 
To dream (and to suck). 
To speak when dream-

ing. 
L"/ake. 
flL'ten. 
,mu,ll. 

LIA£Iwer, to 
"nswer. 

to 

and 







'0 Ie ua, 

'0 Ie fa'ai. 
'0 Ie tau'au. 
'0 Ie tino, 
'0 Ie taTflok,,,, 1i",0 "ese. 

'0 Ie tua. 
'0 Ie pa'u. 
'0 Ie iliola. 

'0 Ie faGifI'ftif, 
'0 BUSU. 
'0 Ie susu. 
siisii. 
fa'asusu. 
'0 Ie itu, 
'0 Ie mimi, 
'0 Ie fai/n 

, '0 Ie fatuga'o. 
'0 Ie puta. 
'0 Ie taga'ai. 

'0 Ie mililiVif, 
'0 Ie pute. 
'0 ga'au. 
'0 Ie ate. 
'0 Ie au, 
'0 Ie limy"~ 
'0 Ie T.H,f,mnnHf 

'0 Ie alofilima. 
'0 Ie lima taumatua. 
'0 Ie lima tauagavale. 
'0 Ie U'if, 
'0 tamatiflYlv}lHma. 
'0 Ie lim", 
'0 maiu'u, '0 atigi. 
'0 Ie sUilapalapa. 
'0 Ie auaga. 
'0 Ie Vifif, 
'0 Ie ahlIvvv, 
'0 Ie tU]]Yf"l" 
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~et !RUden. 
~ie ~aut, bie !JUnbe. 
~ie auflete ~aut, 

The nevk also: 
rain = timu). 

The laryIlX. 
The shoulder. 
The bodk' 
A tallgromn mono 

The back. 
The skin, the bark. 
The outer skin. 

The chest, 
The brenil3 teats. 
The milk. 
Wet. 
To suckle. 
The side, 
The 
The heal't, 
The kidneys. 
The stomach. 
The stomach of animals 

('0 Ie pocket 
or sack, eat). 

The abdifiliiffL 
The navel. 
The intestine, bowels. 
The liver. 
The galL 
The arm, hand. 
The wrbL 
'I'he palm of the hand. 
The right arm, hand. 
The left arm, hand. 
The fist 
'I'he fingzll'f, 
The thnmh, 
The fingernails. 
'I'he hips. 
'I'he groin. 
The leg, TLVt. 
The soh3 foot. 
The knee, 







mii.faufau, fa'autauta. 
poto, 
valea. 
'0 Ie 
fasa. 
fa'avalea. 
matavale. 
olavale~ 

'Aua e uhLuale! 

atigii. 
'ata. 
'0 Ie 'ataga. 
tagi. 
'0 Ie 
Soia te 

'Aua Ie tautala so'o. 
fa'alologo. 
Fa'alologo gutu! 
mafai. 
lemafaL 

noa. 

'00 te 'o'au) 
tautaEFL 

'00 te 
Tiilo (au!! tii. te 

Hoa). 
'0 Ie manato. 

- ·21 

fi~ 
tIiPfi~tigen. 

mana'o, fia. , IDilnf~en, bege~ten. 
'00 te mana'o i se i'a. • ~~ mo~te gem g:if~e 

mii.natuoFLLn. 
fa'atoatnn. 

masaIo. 

~aben. 

an etwa<>. 
( (ErfllUunIj 

!Berf"re~enij). 

I !lRut~ma8en, anne~men, 
g(auben. 

Prudent,. considerate. 
To be 
Ignorant. 
The fool. 
Mad, crazy. 
To act foolishly. 
To look like a coward. 
MischieumlLL 
Don't be IlLmghty. 

Making grimaces. 
To laugh. 
The laughter. 
To wee·p. 
The noh;e. 
Stop theL (soia 

enough, desist). 
Do not talk too much. 
To hold one's tongue. 
Hold YLiLU' tLmgue! 
To be 
To be 

To see, to know, to 
understand. 

I undeIL;tILLoP to talk 
SamoLS;;. 

I don't 
I don't understand. 

The thought, the inten­
tion. 

To thinP, ILLmember, 
to haIi hLtention. 

To desire, to wish. 
I wish to have fish. 

To consihis. 
To trost, 

believe. 

To suspect. 

;·ely, to 









rena. 
'0 ta'i'itama. 
'0 Ie papa. 
'0 Ie 'ele'ele i Ie masina. 

mavava. 
manava. 
tagulu. 

moe. 

miti. 
miti. 
moe miti. 

mafatna. 
tofo, tofotofo. 
tago, tagotago. 

ail 
t~'3cYlm;B!,fai. 

fa'ata'ita'i. 
'0 Ie ola, '0 Ie olaga. 
ola. 

gti. 
Yltit malig, 

mate, pe. 

'0 Ie fefe. 

fefe ober 

'Ou te te'i. 
fesoaso8Jli. 
fesili. 

T«sili. 

s\)ie !Jla'TH«<X<<<<<,f 
S\)er )illo~enfluB. 
s\)ie ~ti1~ge6uri. 
s\)ie !!lenftruation. 
~ett. 
!!lager. 
!!lube, 
~Ii§nen. 

~t§men. 

e~nat'~en. 
S\)et' e~£«f, 
e~[afn 
S\)er Zr«um, 
Zrdumen (unb faugen). 
3m Zraume f"re~en. 

@;rma~eg, 

@;rmede«, «u!<<<<<clfen. 
She~en. 
9liefen. 
e~meden, 1)etfu~en. 
~u§[en, 6eti1§ren, an, 

faffen, 
~affe bUT 
ei~ «erfu~en. 
!8et'fu~en, na~a§men. 
S\)ai8 £e6en, bai8 S\)afein. 
£e6en, llla~fen. 
@;ntfte~e« , 
S\)er ZOl}, 
eter6en, fein. 
Zobt (von Z§ieren unb 

$f[anaen). 
s\)ie ~ur~t. 
ei~ 

3~ 
ei~ er¥<£ff«,!If'ff 
3~ §a6e mi~ erf~roden. 
~elfen, 6eifte~en. 
~ragen. 
~ie 

~ntwori}g, 2'riSffangen. 
S\)ie ~nkrttl£jttlk, 

,flacenta. 

k,ream. 
To dream (ed to suck). 
To speak when dream-

to 

and 





'0 Le su'ega. 

'0 Ie filifiliga. 

Tf:f:gaiga. 
soli. 
lafoa'i, tia'i. 
tete'e. 

Cf:' £liS2 If:§ila. 
SHf:8ilf:4klai. 

• silasila unh rna.tamata. 
fa'atonu. 

tmlf:, 

tf:§f:£r:lla. 
'0 Ie itii. 

'0 Ie itii fa'a Samoa. 

ti,2, 

fa'alavelave. 
'0 Ie fa'alavelave. 
galue. 

Hf:Juega. 
faigata.. 
faigofie. 
rnamafa, 

eva, tafao. 

Ie mf:f:inn, 

fia tafao. 

~i~rilfung. bie I The 4k4kaminatioll. 

~ie ~etnt~f~lngung. The deliberation. 
~etnt~f~bSS44k, Tll sndiherate. 
~te~en, 'I'll 
~et !8emflSS' 'I'h<l <lh"(,ement. 
9Jlit jyulien treten. To trample on. 
~egroe*n. '1'0 throwaway . 
.8urilcfroeifen, ~toteftiren, To refuse, to reject, 

o~~onitllll 

~ernnnt 

~efnnntm4kHllll'l (eigent. 
li~: ~lide ~er). 

5e~en, f~nuen. 
3H~tig mn~en. 
mi~tig, 
~lei~en, fein. 
~6enfo roill, roie. 
~ie ~eroo~n~eit I bie 'fhe custom, the fashion. 

5itte. 
5nmonnif~e ~eroo~n. SamoaJl fashion. 

~eit. 
~tmn~ne4k, 

~einn~e, 
'1'0 hinder. ~inhem, tler~inbem. 

~n6 ~inbemili. 
2lt6eiten (f~eaieU 

The impediment. 
jyelb. ,To work (especially 

ohet 
tlerri~tsll, 

~ie 2lt6eH {ffilIllnlld}le). 

5~roet, f~roierig} au 
2ei~t t~un. 

5~roer } (S}Eroi~t. 
Hei~t 

f:llltivating 

Difficult. 
Easy. 
Heavy, 

~nrten, Cor. 
l¥eft~(llten, nn, to resI,sllill. 
5~n3ieren ge~en (nUein I To take a walk. 

oher 3U .8roeien). 
9Jle~rell411 9Jlonb, TlG tf:k,s a walk bh 

f~ein ge~en. 

H~ roiU £r:~n3iet. I 
gnng mn~en. 







sau. 
Sau te a'tu 
talo 
Sau vave! 
Apol 
alu. 
alu atu. 
totol<s. 
'0 Ie malaga. 

alu 

Ca'aali. 
'Ua fu'ualimul 1u te a,u, 
Cufulu. 
Cufulu mata. 
ta'elu. 
fa'amalii. 
"Ou te fla ta'ele. 
PO'nT"f4 'ole Eut<fta'el"y 

'0 Ie loto. 

siva. 
'0 Ie siva fa'a Samoa. 

'0 Ie siva. 
ta'aln, 

ta'alolo. 

musu. 

"Ou te rnusu ober ta 
mu,u, 

tipi lauulu, 
isa, isaisa. 

I Rommen. 
Romru ~u mSfl, 
IDinfen. 
Jtomm fofor1, fd)neU! 
\5ei au! 
®e~en. 
3'orlge~en. 

i)ie Steife, bie Steife. 
gefeUfd)aft. 

~uf eineu 
~u£!flug mad)en. 

.seigen, 

.seig, mir bag. 
Steinigen, roaf d)en. 
i)as ®efid)t roaf d)en. 
!Bab,,,, 
!Baben (non ~atqlt1ingen). 
3d) roiU baben, 
IDo tier !B(4b4l',,(a~? 

(gine nefe \5teUe i m 

To come. 
COmlY me. 
To beckon. 
Come quick! 
Be 
To go. 
To go away. 
To 
.A journey, a travelling 

party. 
Going 

To show . 
Show we thnt . 
To wash, to wipe. 
To wash the face. 
To 
To bathe (of chiefs). 
I like to bathe. 
Wheen is the flethwu' 

place? 
.A deeb hole in the 

riUl44'. 

Xanaen. To dance. 
\5amoatana mit ®efang' Samoan dance with an 

begTlitung. 
singing. 

The dance. i)er Xana. 
\5"ilKEu, 

fofen. 
lilli, To to 

Ijeftlldje Uebmeldjung Don 
Idb444 

tint4 4n D04' 
neljme Walle obeT an ben 
Itihtig, 

Presents of food given by a 
dislrl4! to big g gllests 
to king. 

~ergrr£l{lt fein, 
firen. 

amb, To bljUyful, 

~bgEn4tgt feirr, nid)t 
ron£lln. 

3d) roiU nid)t, e£! "ast 
my" utd)t. 

i)ie .f£!ltnre IU'4·43·"'~". 
j[usbrud be£! misfaUens, 

be4 ~4rad)turtb: ""fui" , 

To be indisposed, un­
willing. 

I will not, I don't like. 

To the 
.A tenn of disgust or 

contempt. 













3. '0 'ofn. 

'0 Ie 'om. 
'x, Ix; 'ie. 

lavaIxxyxL 

'0 Ie tiputa. 

'0 Ie 'ie toga. 

titi. 

'ula. 

3. $tlribnug, lBiifcije, 3. Dress, household 

~a~ Jt(eibung~ftiier. 

~a~ 8eU?4, ber eitZlff, 
ll}a~ um ~ftfte}} 

f~(ung~nr;; eiiftd 
!IDeili(i~e~ fBef(eibung~. 

ftiier fftr ben Olier, 
lorpeiX, 

£§ine fein, 'f§?atie, aug bet 
\lofer btl "laui'e", dnet 
!jlanbanulatt, oet/edigt. 

X:%fe(liftueb€:%flgte~ 
aut be' bel lIl'l,lxx, 

:%fm , auI 
totf/lidjxxx }}f"Uetn beft 
(Cordyllne terminaJis), beim 
ijildjen unb bei m!albarbeit 
gebrQudjt. 

~inx ,,,,b,re ¥ltI 
all ®Ixgm}} bei frlntIxeg 
~e1egenfleiten mitb fltrge· 
ltelIt aul ben rotf/en, mof/I. 
riedjenbell \jtll"ten b., 
"paogo'~ Ii'f;L,danu8 
ratissi",,,) ""b ber 
ungebld"ten \Jaler 
"fau", mit !Bliit~ell unb 
!Blunten burdjjlodjten. 

f5~muer .\?a(~ 

fBruft, 
!Blumen unb uriil\llen, be· 
lonberl aUlI ben !Blumen 
ber Co,,''',,, odorata 
sO'oi" u"b \Jtiidjtx" 
Panden'" ,i]"ratissim,x, 

W8?4bh*g, 
:e:e:eent. 

The dress, clothing. 
The dUT,h, 

The worn 

the lOins. 
A woman's upper gai'­

meInE, 

A fine mat made of the 
fibre of 0 kind of Pandanus 
,,lau'ie". 

HomIl nxude clo~h "'om 
the of th" 5""5"t­
mulberry tree ,,'0 Ie 'na" 
(BrouBSonetia papyrifera). 

A whit"ii1at, si",i}", a 
skin ,"hite b"""e, made' 
of the fibre of the "fau" 
(Hibiscus tiliaceus). 

of 
the 

"tin , worn when fishing or 
working in the bush. 

An other kind of htiti" 
""ament at 

is mad, the 
red, scented fruita of the 
"paogo" and the fine not 
bleached fibres of the "fau" 
intwb'0,1 with le""00 ',nd 
fiOW"X0, 

Ane"hf00iX: made "ix,·",ted 
fiOW0CC "mi frui~s, 00,,"i011y 
ofthefiowers of the Cananga 
odorata "moso'op' and the 
fruits of the Pand,,,,,, 0do­
ratr"ximxx 



'0 Ie 'ula Ia'au Iopa. 

'0 Ie pale. 

'0 Ie tuiga. 

'0 Ie pale mono. 

'0 Ie tauvae. 

'0 Ie fuga, 'olefuaIa'au. 
'0 Ie sei. 

'0 Ie teu. 

teu. 

'0 Ie selu. 
'0 Ie iIi. 
'0 Ie mama. 
'0 Ie fue. 

tatau. 
'0 Ie tatau. 
'0 fa'amaiumalu. 

'0 Ie sope. 

·0 Ie foga. 

·0 Ie u'u, '0 Ie suau'u. 
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(gin ~aIilbanb au. b .. ro- : A .neolcl_ ..... ~ ,. .• 
I~en eo~nen btr AdelWl- I red"- <If "- , ...... _ 
ther. pavonica, "la'au 10pi"'. 1 thera paVO(bf~ 

, (gin .!tran~ ober .!topf. : A garl&nd or l .. "taUtrl..,. 
fdjmulf aul elumtn, eIol. of lIo .......... ~\ .... '" ....... 

ttrn obtr !lJ/ulifidn. 

(gin ~o~er .!topffdjmud · A high he~ fVf' 

fUr ~iiuptIinge aul gdb I chiefs IIUI4e <Yf ,)'el ...... 
gtbleiifllen ,f)aartR, ueraiert : bleaehecl hair ci<ooo<,,\oojl 
mit ,,'ula lalau lopA", einem I with. ,,'ula laiaa l~.I'.:·, a 
fIeintn ®pitgd unb btn smalllookiDc' g1a86 and t.bo: 
rol~tn jJebern tiner fItinen I red leather8 <Yf a liilUe JIV-
!fjapagtiart. rot. 

(gin I5tirnfdjmulf au' Wb. An ornament for tile for .... 
Iiflnilten btl Nautilus pom-j head made 01 the N ... til ... 
pilius. ("fuiooo" Nautilus sbell. 
pompilio •• ) 

(gine ~inbe von ~Hittern A garland wom rowA 
Um9 3=ujjgeIenf. the ankle. 

~ie !Brat~e, bie !B(ume. The flower. 
(gine llHume, ~interil ,o~r A flower put bdW.C ~fI'; 

ober inil ~aar geftedt. ear or in ~ laa.W. » 
an ornameut. 

(gin ~Iumenftraujj, audj A bouquet q( ~_ 

I5djmud im 2lUgemei. and aOO ~ 
nen. 

I5djmillfen, in ,orbnung To adorn, ~ fo'Ir. r:. 
bringen. order. 

~et .!tamnt. The comb. 
~er 3=adjer. I The fan. 

I ~er 9ling. The ring. 
(gin 3=IiegemvebeI aUi! ; A fly-ftan-~ ,r 

. ~ofoilfafer ober \llferbe, / coeo~ to" k"'",~ 
~aaren. I hair. 

ZiitolViren. To tatAN . . 
~ie ZiitolVirung. I The tatvv....,. 
.!turae, aufredjtfte~enbe Short l.ar ~ 

~aare. 1""'" ~ ton. 
(gine lange ~aar(ode aur .A. IV'!¥' c .., _ 

.8ierbe beil ~inter. aP -........ or 
~aupteil. 

~et .8opf, ber ~aat' .... ~ , ._ 
rnoten. ,_ .. 

\llatfilrmirteil RofoGiH. .. :. 

8 u n r, IIn[. a. enJt. b. lamoan. 6pra~t. 











'0 Ie fe'¥:;re'¥:;, 
'0 Ie vae tupa. 

'0 Ie lasomimi. 

'0 Ie 

tafa. 

tipi. 
tui. 
10mi, 

·mili. 
'0 Ie vaimili. 

folo. 
piipii. 
ta'avili. 

'0 Ie fula. 
fufula. 
'0 Ie laf§L 
'0 Ie tanL, 

'0 Ie pa'upa'u. 
pa'upa'ua. 
'0 Ie po§§ 
'0 Ie mdifT'8i§i. 

ala, valL 
'0 tagosusu. 
'0 Ie lupani, '0 le-rona 

'0 Ie sanFFtnt,F 
mama 
vaimoe. 

'0 Ie miimii, 

'0 Ie Cusi. 
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ZlL:£§§p~(lnti(lfiiS. 

i:l(lil infolge von fe'efe'e 
gef~11)oUene 18ein. 

I i:l(lil infolge v~~:~:~:'e 
~j!ff'tetanf(lU 

!}leiben, einteilien. 
~t3nei 3um ~inreilien 

(2iniment). 

The 
Elephantiasis in the 

leg. 
Elephantiasis in the 

scrotuL. 
'l'he att§§ok fever 

with T('§lfe'e. 
To scarify. 

To cut off. 
To prick. 
To preSFi knead. 

To rub, to rub in. 
Liniment. 

To swalkL 
To gorp;l,. 
To turn (used in 

application of a gal­
vanic battery). 

A swelling. 
To swell. 
The rinf';LnFL. 
A diseaFe tJ,e skin. 

The scab, the itch. 
Scabby. 
A diseaFl1 
The 
To scra<1eh 
The chicken pox. 
The yaws, the warts. 

Dysenterk, 
Consumpti§§ll 
A sleephik to 

be put under chloro­
form . 

~ebe .\h(lnl. Each illness accompa­
nied bJ fllneF;,·§ithred­

e§ld body. 





'0 Ie 
'0 Ie vae tupa. 

'0 Ie lasomimi. 

'0 Ie PU'UAiliL 

tafa. 

tipi. 
tui. 
Iomi, 

·mili. 
'0 Ie vaimili. 

folo. 
pilpil. 
ta'avili. 

'0 Ie fula. 
fufula. 
'0 Ie 
'0 Ie 

'0 Ie pa'upa'u. 
pa'upa'ua. 
'0 Ie pOilit. 
'0 Ie 
ala, valu. 
'0 tagosi1su. 
'0 Ie lupani, '0 le-rona 

vaimoe. 

'0 Ie miimii. 

'0 Ie fusi. 
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¥:Z;£ep~antiafiz'L 

i)ail infolge von fe'efe'e 
gefd)woUene ~ein. 

i)ail infolge von fe'efe'e 
,?ilil;Lsouerle StrtfLl;7tf. 

LJilit 2Jlili6eranfaU 

The 
Elephantiasis in the 

leg. 
Elephantiasis' in the 

scrotum 
The attLili:Z; fever 

with ff· iliJe'e. 
(ginfd)neiben, auffd)nei. To scarify. 

ben. 
~bfd)neiben, amputiren. To cut off. 

!Reiben, einteiben. 
~ranei aum (ginteiben 

(2iniment). 

To prief. 
To pret52f, knead. 

To rub, to rub in. 
Liniment. 

To swaHo,r. 
To gordle. 
To tum (used in 

application of a gal­
vanic battery). 

A swelling. 
To swell. 
The rin¥dfilio?'n? 
A disenilie the skin. 

The scab, the itch. 
Scabby. 

the skin. I TAhediSetf&& 
d,:at. 

To scrntf?h. 
The chicken pox. 
The yaws, the warts. 

Dysenterf· 
Consumptl,fJil 
A sleeping dilinught, to 

be put under chloro­
form. 

3ebe $ttanl. Each illness accompa-
nied bd feuetf.withred­
ness of' 4&nd body. 

trSnbe, ~ant' ,gt:. The balf:Z;fl.gili:. 













'0' Ie gam+au. 
'0 Ie peleue. 
'0 Ie tao'ofu. 
'0 'ofu vae. 
'0 Ie 'ORa 
'0 Ie m5thru, 
'0 Ie 'oh 
'0 'ofu vae loto. 
'0 Ie 'ofu 10to. 
'0' totini. 
'0 Be'evue, 

fa'apupnl++ +++, +·vae. 
'0 Ie pulou. 

'0 Ie ua. 
'0 tapuH+m+. 
'0 Ie Bolos+,lo. 
'0 Ie solo, 
'0 Ie fa'amalu. 
'0 Ie to'oto'o. 
su'i, SU'iBU'i. 
'0 Ie la'+m +m'i+u'i. 
'0 Ie 
'0 Ie nils 
'0 Ie fHo. 
'0 Ie seleulu. 
masae. 
'0 Ie 'or:: mS+aesae. 
'0 Ie fa'ema++ 
'Ua pa'" f++'omau. 

pa'ii.. 
'0 Ie moega. 
'0 Ie 'ie 
'0 Ie 
'0 Ie taCi++ 
'0 Ie taga. 
'0 Ie 'ie mamoe. 
'0 Ie tainamu. 
'0 Ie "ie 
'0 Ie lanYnn. 
'0 Ie solo 
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14 nterjade. 
ys::djt§emb. 

I 
Untet6einUeiber. 
~ail ijrauen§emb. 

I Strilmpfe. 
Stiefel 
, fdjtilryti+) 

61anf 
~ie ,ltopf6ebedung. 

.A bottl+ 
The coat. 
The waiBtcoat. 
TrouBers. 
The BhitL 
The 
The night 
Drawers. 
The chemise. 
Stockings. 
Shoes, (se'e to 

slide). 
To blacL l+oots. 
General name for a 

head-covering. 
The collar. 
Shirt 
The ban+lLttihief. 
The tow+,L 
'1'be umbrella. 
The walking stick. 
'1'0 do needlework. 
The semintA'mn+bine. 
The pin, 
The nee,sl+" 
'1'be thread. 
The scissors. 
To be torn. 
'1'be dre++ tnrn. 
'1'he buttto. 
'1'he button gone. 

To fall, to fall down. 
'1'he bed. 
The beL++h++L 
The 
The pilb+++ 
Tbe pocket, the bag. 
'1'he blanket. 
The mosquito curtain. 
The tablt 
The tabl::, 
The naphin, 

















patio 

'Ua usi Ie 'ava 0 Ie a 
tufa! 

tula'i. 
'0 Ie niu. 

'0 Ie popo. 

'0 Ie moliu1u. 

'0 Ie tipolo. 

'0 Ie fala. 

'0 Ie tolo. 

'0 Ie sana, 

!Dlifdjen, 
~linben. 

!Dlit ben ~dnben !lat, 
f djen, aum .8eidjen, bafl 
bie .ltawa bereitet ift. 

~ie .ltaroa ift femg aum 
!Bert~eilen ! 

~erl)orgetll;\1c%?t 1 
fein (n1l1 
nRb brm 11111i)1l~lT2m 151\£ 
btl stof1ii£lmii Mi,"1"lllli 

!Bert~eikL 

5te~e 
um~er! 

\!(uffte~en, fidj er~eben. 
~ie .ltofo9palme unb bie 

.ltofo9nufl (Cocos nuci-
fera). 

~ie reife .ltofo5nufl. 
~ie !Bana%11 (M£±lil 

disiacL)l 
:taro 
IDam 11.11liJl1iiJllil 
~ie ~f1ilfi;11 

I vulga1(1), 
I ~ie wi[be ~fe!fine 
1 (Citrus vulgaris). 
'~ie (£iirone (Citrus 

medica). 
~ie \!(nana5 (Bromelia 

ananas). 
~er !Brotfrudjtbaum unb 

bie !Br1ytYlucfit 
carpu1 

~er !DlelllYYltt[1C±±±7tY 
beffen 
PapaY1ll), 

~er ~fiba±±m un?> feine 
~rudjt, eine \!(rt eflbare 
.ltaftanie (lnocarpus 
edulis). 

.8uderro~r (Saccharum 
officinarum). 

!Dlai5 (Mais vu15aris), 

To mix, to stir t.01'1't!tl11" 
with the hands. 

To clap hands, as a 
signal, that the kava 
is ready. 

The kava is ready for 
sharing! 

To be prepared 
pression IIlI8d aftell 
is made and also 
preparation of 

To divide. 
Stand up and 

about! 
To stand up. 
The cocoanut tree and 

the cocoanut. 

'J'he ripe cocoanut. 
A banana. 

Taro. 
Yam. 
The edible oran5", 

The wild orange. 

The lime. 

The pineapple. 

'l'he breadfruit. 

The papaw, the 
mee-apple. 

The chestnut tree and 
the edible fruit . 

Sugar-cane . 

Indian corn. 









6. '0 mann. 

'0 Ie manu. 

'0 Ie BolofanUiL 
'0 Ie pulumatatrL 

'0 Ie mamoe. 
'0 Ie pua'a. 
'0 Ie pua'a aivao. 
aivao. 

'0 Ie maile. 
Be maile tele. 
semailelaiti.iti. 
ou. 
u. 
guo 
"0 Ie Bi'uBi'u. 

'0 Ie pusi. 
fela'u. 
'0 Ie 'isumu, '0 Ie 'imoa. 
'0 Ie manu. 
'0 fulu ato mllli, 

'0 Ie gutu '0 Ie manu. 
'0 Ie apa'au. 
'0 Ie a Ie igoa 0 lea 

manu? 
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6. ~auj. uub auben 
X~ien. 

fUr jebeB 
(g:if~e auB­

gtTilitlmmen). 
''Uferb. 
zPUnb. 

~ae S~af, ber ~ammel. 
~ae S~mein. 
~ae millie e~mein. 
)IDUb (uon Z~ieren), milli 

um~er rennen I uer' 
il;l?szPem. 

trpunb. 
zP'to&er ~unb. 
[seiner .~unb. 

.Ilnurren. 
~er S~man~ jebee Situ, 

get~iere unb g:if~ee. 
~ie .ltalle. 
.ltrallen. 
~ie matte, bie !Dlaue. 

glogel. 
lYzPogelf ~mana I bie 

Z*£trpmanafeber ('0 fulu 
zPll 'igebern, ato bebeden, 

muli bae ~nbe, 
~intert~eil). 

~er S~nabel bee lBOgel9. 
~er g:lilgel. 
)IDae ift ber 9lame bieleB 

lBOgel9? ('0 Ie igoa 
ber 9lame, igoa nen, 
nen, benennen). 

6. Domestic and 
other animals. 

animals 

ltrllw=bull 
.ma" cow). 

The sheep, the mutton. 
The pig. 
'l'he wild pig. 
Wild (of animals), and: 

to run wild. 

To growl. 
'l'he tail of all animals 

except birds. 
The cat. 
To scratch. 
The rat, the mouse. 

the tail­
fulu the 

ltrtltr to cover, 
the end, 

'l'he beak of a bird. 
The wing. 
What is the name of 

that bird? ('0 Ie igoa 
the name, igoa to be 
named). 



























lele. 
solae 
'0 Ie p1±tO. 
'0 Ie toloa. 
'0 Ie m<?a. 
'0 Ie mua muteRa. 
'0 Ie toa. 
tauh'<? fua. 
Po moe moa? 
'Ua fofoa Ie moa. 
'0 Ie T<?ffmoae 
vivbie 
'0 Ie pe'a. 

47 

Iljlieg:~. c 
ljori:jiffpen, WilsHRufenc 
~ie 

~ie wilbe (%nte. 
~oG 
~ie /pfifne. 
~er {lo~n. 
(Eier [f[ben. 
Segt {bier? 
~aG {lu~n brilte!. 
~oG Ul1±l?H.,.;e<lc 
.ltrii~flL 

~er f[iegenbe {lunb 
(PtUfifPUS 

~er ifmpUUObfi 
(Phaeton aethereus). 

To fly. 
To away) to riln 
'1'he dlltk. r awape 
The wild duck. 
The fuwl. 
The 
The cock. 
To nggs. 
Does hen eggs r 
'fie fowl is brooding. 
The 
'1'0 CffZW. 

The flying fox. 

'0 Ie dtgo 
ulilc 

unt !DlOWtlif4li1 unt Mews (Mack whitel 

'0 Ie atafa. 

'0 Ie munu 

'0 Ie ftrlf4tu'ue 
'0 Ie tuli. 

'0 Ie y,,'a. 

'0 Ie 

'0 Ie manutagi. 

'0 Ie ti'otala. 

'0 Irs TilDa. 
'0 Ie iao. 

~er l'Yregottuoge! 
{Tf4f4bypeteil uquiln)e 

~oG eSlctanspslryll (pOte 
phyris Samoensis). 

(Eine tM~era:f4k 
6trofil}l;titer, bKtiient'fiLf 

fer e (StrepsilQs unb 
ChufUdriusle 

9lrt ObJlll; 6d}Ulf 
~u~n (Rallidll). 

~ie :tailtr 

(Eine :taulienart 
(PtH<?pus). 

{lolb 'blllllie, !l\OPiff 
gei mit rubimentaren 

im Pld}nobrE 
(Di,lfffulu8 8Lri1±)f08triffe 

(Eine m:rt .ltllnigGfifd}er 
(Abubo). 

(Eine 0dksorari (dturnuJll). 
(Ein sme[ip~ogibe t)on 

aeil1bprilner 
(Eine f~i'iierg:PJllt<?lbeiencll;t 

(Psittacula). 

The frigate bird. 

The lm!tan biulL 

A hurrile 
A roIfleLn,nrUllmillF 

a plover. 

The 

A kind of pigeon. 

Half dillf pale" 
rot with rudimentary 
teuth in thu 7feak. 

A kind of king-fisher. 

A of StLlFjing. 

A kind of meliphagida, 



'0 Ie toIai'nla. 

'0 Ie se'n. 

miti silla, mi ti nli, 
miti vao unb l\)o~l 

'0 Ie Iago mumn. 
'0 Ie llamn. 
'0 Ie mogamoga. 
'0 Ie loi. 
'0 Ie apogaleveleve. 
'0 Ie atalava. 

'0 Ie i'a. 
'0 Ie anae. 

'0 Ie tifitifi. 

'0 Ie filoa. 
h:, timkifi, 

'0 Ie Bngale. 

'0 Ie atn. 

'0 Ie malan. 

Wlitnn~en 
Weib~en uogelatt 
(N ectariuia, Ciuuyris). 

ijjin fIeiner ~liegenfiinger 
(Mnscicapa). 

!Dlitg[ieber ber ~amme ber 
Wilrger (»Laniida"). 

~ie ijju[e, 
~er sr""l'ri"m'+±f,c1ifff 
~er m"m±SdrffO'+±ff1],"f 
~ie ~[iegf, 

~ie !Bienf, 
~ie S~ltq.lfwef"e. 
~er Wl09QUltO. 
~er stitfer, ber staferlaf. 
~ie ~meife. 

~ie S"inne. 
~er Sforpion. 
~er 

~ie <::>U/Liiiffff, 
~ie ijjibe~ff {T "#",,,*,,1, 

~er ~edo 

A little flycatcher. 

Members of the famil1 
of »Lalliida". 

fl.'he owl. 
'l'he papilio. 
The moth. 
'rhe honeefly. 
'l'he bee. 
The saw-fly. 
The mosquito. 
The beetle, the cock­
The ant. [roach. 
The spider. 
The scorpion. 
The centipede. 

The snake. 
The lizard. 
The gecko. 

I ~:y~::~~iffc1f 
~ie Wleerbarbe 

The fish. 
(MngU The mnllet. 

anratns). 
!Borftenaa~n (Chaetodon 

pelewense). 
Pristipoma Coro. 
Seebarbe (MnUiif 

mnletnif), 
Sta~e[fIOnif; 

orbiculffif), 
Sta~e[f~rfttl 

uniCOrnlSf' 
Chilodac?ttltmf 

1 2ab1Jrint~~f~ (Anabas 
scandens). 

I ~er !Bonito (Thymnus 

I 
pelamys). 

~amme: Berycida: 
Myripristis. 

Spec. Chaetodon. 

stickle fin. 

stickle tail. 

Chilodactylns villtltfff, 
Labyrinthfish. 

The bonito. 

Myripristis. 
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lit n u It t. 

~hn,djri~ug uub wo~n.Brit bej Wuf- uub Uutugougj bu Souue 
fir 14° S-~r. 

~imme(iI. ~imme(iI. 

Si1eUum ~tung beAS: t!~tung beil .sei± 
elonnen. A7:!onnen' beffelFie:n II 
aUfgangi! tmtergangil 

1.-10. OelO IDJelIDJ 6b 24m + 
10.-16. I)b 37m 6b 23m 

16.-20. 5b 38m 6b 22m 

20.-24. Oel01/20 I)b 39m IDJelIDJ1/2IDJ 6h 21m 

AS:4"~28. 6h 20'" 

22"-30. 6h 19m 
I 

II 
6h 18m 

31.-1. 5h 43m 6b 17m 

~eUtPuotur, tBoromdu, tRegenmeugt. 

~ur~f~nitti!. 
'Fi¥Eiiiz;illllal. unb !minimiZE' 

temperatur iAl'"' i£AlA 
o 

iEelfiui! 31,8-22,2 1 

)1Uaumur 25,4-17,8 21,6 

~a~ren~eit 89,2-72,0 SO,6 

Fii£fi~mum unb L~ 
'Fi¥Zinimum bei! I am 

FiJ"ci:cm::ftanbei! i~~;:~: 

mYil 
763,6 755,2 455,0 

I 
~ngl. .soU 

30,07 I 29,73 

~ngl. 
.soU 
17,92 

25,5 

3m 378 

7m 378 

9m 52-
9m 528 

11m 98 

11m 98 

148 

14-
68 

68 

27-

278 

13m 378 

632,0 22,2 

~ngr. 
.soU 
24,88 















- 77 

:Angn~ 

~d'~ lid wqre 8m bej·Wuf~ lid Uutugllql ~n Stue 
fif 14° &ltf. 

~atum 
Brit 

k?~ffe!ben 

1.-3. O~litO 6b 19m 

3.-5. 6b Ism 
6.-9. . 611 17m 

9.-12. '611I6JD 
12-1D. 6b II)m 

15.-18- 14-

18--21. 13-

21.-24. 12m 

24.-27. 11-
27.-30. 10m 

30.-1. 611 9m 

CUlfisal 29,7-18.0 23,9 

!JU4""'·' 23,8-14,.4 19,1 

~ 80,4-G(,4 75,0 

Beitg~ 

!lBftl1/i!lB , 511 41m +6JD ¥- I)m 51)0 

:51142'" Om 5fJa- 0-43-
I 511 43- Om 43-- I)m 130 

511 «- 5'" 130- 4-(48 

. 511 4f»m 4-44-- 4-1()O 

!B3~ 4m 1()1- am 
3m32!- 2-
2-490- 2-
2- 31- 1m 

1m 130- om 
511 51m 0- 190- - 0-181 

k?::1.s1.sff7~nttt5.lRegemnmg¥' 

k?firanbe inbm 

mm 

!Rap... !JIiaimIa mm 
766,0 761,7 152,0 

C!ngl. 
hgI . .soU .soU 

30,16 29,99 5,99 

---
lReg~ lRtgm> 

U1ge Menge 

mm 

13.0 113.0 

engL 
BoU 
4,,46 

8,6 





Q) k t 0 b t t. 

tmundleid)tung nnb bJCl~ft .Brit bel WUfo uub UutetgClugl bet Seune 
fiif 140 ~!Jf. 

~immet!!' 
ii rid)tung be!! 

60nnen. 
aUfgang!! 

1.-3. 0 1/16 5b 57m 

3.-5. Oh I)6m 

5.-8. 5b I)5m 

8.-11. 5h Mm 

11.-14. 5b I)3m 

036 ,: 
I 

5b 

5b 

i 5h 

28.-31. 5b 47m 

!IJlStt; H 
tete 

!¥HH c,ft 41414141, [, %mb !IJlinima[' Xem41 F 

!llP/26 

.8eit 
beffet&en 

I 

6h 3m -tom 328-11m 9-
6h 4m 11m 98-11m 4& 

6b 5m 11m 4&-12m 36-

6h 6m 12m 368-13m238 

6b 7m 13m 238-14m 68 

6h 8m 

6b 9m 15-

6b 10m 138 

i 6h 11m Ms 
! 6b 12m yQs 

6b 13m 16m lOS-16m 18s 

¢4':l?iTlefatuf peffl¢cfl4':,l tct¢cil?il?ie±4'tI±a~lbe9 
o 0 

I 

'ielfiU9 I 30,5-20,1 25,3 
!JUaumuf i 24,4 -16,1 20,3 

aa~fen~eit I 87,0-68,1 77,6 

I 
I 

!DlClllmum I !Dlinlmum mm: 

765,7 I 759,8 160,9 I 18,0 

I G:ngt. : 
G:ng[: .8oU .8oU 

30,15 29,92 6,30 : 
I 

mm I 

247,0 'I 

G:ng!. 
.8oU 

9,72 1 

16,2 









I 
oJ ,. ,.. oe-= 

o , 

• n 




